@O% Terjemahan Komik &quot;Aku no Shijuusoo&quot; (Chapter 2 dan Chapter 5) Karya Mothy_Akuno-P
> < DEA ASTIRA, Sa'idatun Nishfullayli, M.Hum

Universitas Gadjah Mada, 2016 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

INTISARI

Terjemahan Komik
Aku no Shijuusoo (Chapter 2 dan Chapter 5)
Karya Mothy_Akuno-P

Dea Astira

Tugas akhir ini berjudul “Terjemahan Komik Aku no Shijuusoo Chapter 2
dan 5 Karya Mothy Akuno-P”. Komik Aku no Shijuusoo ini berisi tentang parodi
cerita dari Tujuh Dosa Mematikan.

Komik ini dipilih untuk diterjemahkan karena menarik dan mengambil tema
yang tidak biasa. Tema Tujuh Dosa Mematikan jarang dipublikasikan karena
terlalu menonjolkan sisi buruk manusia. Alasan lain adalah sajian humor yang
cukup menarik, sekaligus mengajarkan bahwa tidak semua manusia terlahir
sempurna.

Komik ini diterjemahkan menggunakan metode komunikatif. Dalam komik
ini terdapat beberapa istilah yang yang tidak ada padanannya dalam Bahasa
Indonesia sehingga diperlukan catatan kaki untuk menjelaskannya. Misalnya
untuk kosakata Chuunibyou, yang jika diterjemahkan dalam Bahasa Indonesia
secara harfiah berarti “Penyakit Kelas Dua SMP”, sedangkan pengertiannya lebih
dari itu. Jadi, menjelaskan sebuah istilah kosakata dalam catatan kaki adalah salah
satu cara metode komunikatif agar hasil terjemahan dapat lebih diterima dan
dipahami oleh pembaca.
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Translation of Comic
Aku no Shijuusou (Chapter 2 and Chapter 5)
By Mothy Akuno-P

Dea Astira

This Graduating Paper titled “Translation of Comic Titled Aku no Shijuusoo
(Chapter 2 and Chapter 5) By Mothy Akuno-P”. This comic filled with the
parody of Seven Deadly Sins.

This comic was chosen because it is very interesting and the theme is very
unusual. The Seven Deadly Sins theme was rarely published because it shown too
much about the bad side of human. The other reason is the humor served in
interesting way, and teaches us that not all humans born perfect.

In this comic, there are few of terms that has no meaning in Indonesian so it
needs a footnote to explain the terms. For example, the word Chuunibyou, which
if translated to Indonesian is “The Sickness of Second Graded Junior High
Schooler”, but it actually has another specific meaning. And that is why the
footnote is very important.
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